
Dr. M agda L om bard  
N agraad s, d ep a rtem en t A frik aan s-N ed erlan d s  
V ER V A N G IN G  EN A A N V ERW A N TE V ERSK Y NSELS IN DIE  
POËSIE VAN BREYTEN BREYTENBACH'
1, INLEIDING
Uic leser w ord  dikwcls g e tre f  d e u r  Breyten  B rey tenb ach  se gcniale 
laa lvernuf;  so gen iaa l  d a t  di( v ir  d ie  on ingew ydc  dikwcls on tocganklik  is. 
B re y trn b a r l i  se pocsic liet b iy kb aa r  sy eie m a n ie r  van  koinm unikasie , sy cie 
poëtiese logika. Een  I'aset d a a rv a n ,  en niyns insiens van  ing rypendc  l)elang 
v ir  die vers taan  van  sy pocsie, is v e rvang ing  en  a a n v e rw a n te  verskynsels.

H ie rd ie  arl ike l  is bedoci as ’n korl in le id ing  tot d ie  p rocede  van  vervanging. 
Ek  be liandel h ier kortliks twee teorieë w at l ig o p  die  verskynsel w erp , en gee 
’n u iteense tt ing  van  C loe te  se s iening d a a rv a n  v o o rd a l  ek dit kortliks o p  ’n 
gedig uit l ofii/rny toepas.

W a t  in h ie rdie  artikel kortw eg  vervan g in g  genoein  worcl, is in die pocsic van 
Brcylen B rey tenbacb  ’n o m v a t te n d e  p rocede. D it slnit o n d e r  a n d c re  die 
v’o lgende  in: i(icntillkasie van  w o ord e /sak c  met m ckaar;  o]>posisionering 
van  w oorde /sake ;  o in ru i l ing  o f 'onikcring  van  w oordc en sells van  gedigtc; 
die  vcrp las ing  van  w o o rd e /sa k e  nil hul n o rm a le  verbaiid . Dikwcls vra 
B rey tenbacb  se poësie ’n toevoegende o f ’n w eg la tcn dc  lees, o f  wal ons kan 
noein  ’n vo ltoo iende  lees van  die hallvoltooide. V'erdcr bcrus liicrdic 
p rocédé  opsitw m m ie, homonimie en homojimie.  ̂M e t  d it  alles h a n g  saam  die talle 
paradokse  w at  in B rcy tcnbach  se poesie voorkoni, d ie  diialisine tnsscn die 
konkrete  en d ie  abs trak te ,  die positicwe en  negatiew c en sy sinteliese 
segging.

'I’wee aspckic  in d ie  pocsic van  B rey tenbacb  w at in h ierdie  v e rb a n d  van 
b e lang  is, kan  wescnlik le ruggevocr  w ord  tot twee o pva t t ings  van  die 
rescpsic — cstc tika, naain lik  Jan M iikarovsky  s e o p v a t t in g d a l  d ie d ig t c rd i c  
laal d c-ou ton ia t iscc r  cn W. Iscr se teoric  wat g cgrond  is op  R o m a n  Ingardcn  
se s i d l i n g  d a t  d ie  l i te rê re  w erk  la l le  “ oop  p le kk e”  beva t w al d e u r  
die leser ingevul en bygelees nioct word.

' W r w r ik in g  u it  (lie p roc i'sk rif m et dicscKHe l i l r l ,  w a a rv o t» ! 'd ie  g ia a r l  D .h i l l  in a a n
M a g d a  L o n ih a ic l to cg c k rii is. P io f. 'F. T. C lo e te  hcl as  p ro iu o to r  opK ctrcr.

 ̂ K yk  M a a ljc  (1 9 7 7 :8 7 /8 8 )  v ir  'n  u ilo c n s c ti in g  v an  Hie bpgiip|K*, xwonirme. fwnwnirme cn  
homofome.
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2. TEORIEË
2.1 M uk arovský se  d e -ou tom atiser in gsteor ie
M iikarovský  (1976; 17) wys op  d ie feit d a t  “ the  aes the tic  ell'ectiveness o f  any 
device vanishes af te r  a cer ta in  tim e because of  au tom a t iz a t ion ,  i.e. 
vu lgariza tion  a n d  gene ra l iza t ion” . H erliaa lde  gebru ik  van  dieselfde taal- 
vorm e en  -beelde lei tot afstomping; gevoiglik n iaak  d it nie m cer  ind ruk  op 
d ie  h o o rd e r / le se r  nic. D it  is dus  die taak  van  d ie  poësie oni met n uw e vorm e 
o p n u u t  die a a n d a g  van  die l e se r /h o o rd e r  te boei. O n i  dit te kan  doen , m oet 
d ie  poëtiese taa l  bewerkstellig  w at  M ukarovsky  (1976:17) noeni “ a  cer ta in  
violence agains t  language , a n d  therefore one  speaks o f  the defmmational 
ch a ra c te r  o f  poetic lan gu age” .

H ierd ie  de-ou tom atiser ing  v ind ons volop in B rey tenbach  se poetiese 
kom m unikas ie ,  byvoorbeeld  w a a r  hy ongew one sameslellings of beelde 
gebru ik , in p laas van  d ié wat die leser verwag, byvoorbeeld  “ jy p ra a t  
hlomme” in 32 (I’ir Oun) in Voetskrif (if w a n n e e r  hy n uw e w oorde  skep m et 
n uw e en ryke b e teken isverbande  soos tweelig en  naghreek in 18 (fragment 11). 
Uie nuw e en onverw ag tc  de-ou tom atiseer  d ie taal en d a a ro m  boei dit.

2.2 D ie Iser-ln gard en -teor ie
R o m a n  In g a rd en  m a ak  in The literary work o f  art (1973) ’n studie van  die 
wisselwerking tussen leser en  teks, die vertakking  van  die li te ra tuurw etenskap  
w at v a n d a g  d ie resepsie-estetika genoem  word.

Volgens In g a rd e n  is d a a r  in die li terere werk  wat hy noem  “ spots of 
in d e te rm in a c y ”  wat d e u r  die leser self aangevu l  o f  bepaa l  m oct word. In  die 
w etenskaplike teks is d a a r  geen “ spots o f  inde te rm in acy ”  nie, m a a r  in die 
ii terere werk  w ord  van  die le.scr verw ag  om  ak t ie f  skeppend  te lees om  
hierdie  “ o n b e p a a ld e  p lekke” in te vul. IJikwels eg ter  is d ie  leser onbew us 
d a a rv a n  da l  h ierdie  “ spots o f  ind e te rm in acy ”  bestaan  én d a t  hy liulle 
realiseer. In g a rd en  (1973:283) se: “ W he n  wc read  we usually go beyond 
what is simply p resented in I he woi k a n d  overlook I he spots of indeterm inacy. 
In do ing  so we go b eyond  th e  l i terary  w ork  a n d  a re  then  d ea l ing  w ith  one  o f  
its possible conci el izations.”  Oil is iiierdie aktiewc, a anv u l lend e  lees van  die 
leser w at die m oon ll ikhe id  skep da l  die li lerêre w eik  n ieer  as een 
in terpre tas ie-m oontl ikheid  h e t /k a n  he.

W olfgang  Iser (1976) brci uit op  In g a rd en  se teorie: In g a rd en  se “ spots of 
ind e te rm in a c y ”  w ord  vir Iser “ oop  plekke”  wat nie in ’n wetenskaplike teks 
voorkom  nie, m a a ro n o n tb e e r l ik  is in 'n  l i terere teks. By laasgenoem de word
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estetiese reaksic by d ie  Icser uilgclok o m d a t  hy  d ie  “ oop  p ickke” m oet 
voltooi volgens d ie le id ra de  w at in d ie  teks versteek is. Die betekenis eii 
w a a rd e  van  die ii terêre  leks w ord  eers in d ie  ices-aksie ten voile gerealiseer 
en is die resu i taa t  van  d ie inter-aksie tussen d ie  teks en d ie leser. ’n G ed ig  soos 
d ie d ig te r  horn gcskcp het, is dus voltooid dog  onvoltooid, w a t  eers d e u r  die 
ieesproses en d ie realisering  d a a rv a n  d e u r  d ie  Ic se r /h oo rde r  ten  voile voltooi 
word. Iser (1976:36) se h ie rom tren t ;  “ T h e  ins tructions p rov ided  (in the  
li te rary  text) s t im u la te  m e n ta l  images w hich  a n im a te  w h a t  is linguistically 
im plied , though not sa id .” H oc “ o p e r”  en  dus m eerdu id ig e r  ’n teks is, hoe 
a lh ank like r  is die leser v an  tekstuele le id rade , en hoe ryker  is d ie estetiese 
effek van  die teks.

3. D ie v erva n g in g sversk yn ael
In sy opstel “ Die ‘m e t  a n d e r  w o ord e ’ in B rey tenb ach  se ged ig te”  in  Beeldvan 
waarheid  (1982) sit T .T .  C loe te  ’n m e to d e  u iteen  w at  d a a r o p  gem ik  is om  
o ngew one w oordkom binas ies  en  beelde in B rey tenb ach  se poësie d e u r  ’n 
vervang ingsm etode  te verk laa r.  H y  skryf: “ Dikwels kom mens in Brey ten
b ach  se poësie a f  op  hoogs o ngew one  w oordkom binasies ,  w a t  v e rs ta a n b a a r  
w o rd  as ons sekere w o ord e  in d ié kom binasies  v e rv a n g  m e t  a n d e r  te rm e , d it  
wil se as ons n uw e kom binasies  m a a k  d e u r  substitusies w a t  tekstueel 
gem otiveer  kan  w ord. H ie rd ie  verskynsel is k enm erkend  van  Brey tenbach  se 
d ig ter l ike  logika o f  poetiese kom m un ikas ie ,  en  d it  gee ons ’n insig in die 
re ikw ydte  van  sy taal  en  sy verm oë to t  sintetiese s im bolisering.”  (Cloete, 
1982:33). C loete  wys d a a ro p  d a t  B rey tenbach  self d ie  vervangingsbeginsel 
n oem  in “ 3.30 (wewenaar en woord) in w a a r  hy se d a t  die woord:

o n p e i lb a a r  en  on tleen  
’n in-p laas-van  en ’n sam elew ing  (is)

C loe te  pas d ie vervangings tegn iek  toe o p  verskeie gedig te  uit Lotus, o n d e r  
an d e rc  “ 3.3 (klanke iiir daeraad)”.

lik gee h ier ter  illustrasie van  d ie tegniek  ’n uittreksel v an  C loe te  se 
ontleding:

(1) vaak  in d ie la a tn a m id d a g
(2) vou ons v room  ons w oorde  toe;
(3) d ie d a g  loop soet-soet
(4) uit by die raam ,
(5) mossies iluister
(6) op  die d en n e b o o m  se tong,
(7) ’n  b een n iaan  proe
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(8) reeds aan  die eerste skywe diiislcr;
(9) ek pak die vuur,
(10) jy m aak  die kos,
(11) dis die woiwe-iiur
(12) n ia a r  d a a r ’s wafrlervoëls en m ure
(13) Uissen ons en die Ijos;
(14) netiiou gaaii soek ons ons sin
(15) en li ases van  ’n bed
(16) en iê d a a r  w itter  woorde in,
(17) o fa l ic e n  laggende klankies vir m ore
O ns  m ag  aan n e e m  dat die “ ons”  van  die gedig twee geliefdes is.
In vers 2 is die “ loevou” dadelik  'n  “ m e t-ander-w oori le ’'-geval:
vaak in die laat m id dag  
m u  ons vrof)m ons woorde toe;
O m  die bee ldsp raak  van  w oorde w at toegevon word op  te los, kan ons 
tekstueel aan v aar i)a re  vervangingsm oontl ik licdc gebru ik  soos;
maak ons v room  f>ns woorde slil 
of
here ons vroom  ons wooi de tve^
Die vervangings “ otitpoëtiseer” die gedig, m a a r  dit dem onstree r  weer 
ande rsyds die poëtiese k rag  van  w at wel d a a r  s taan , en d it  laat d ie  I'okus val 
op  woorde. Woorde kan eg ter  sell ve rvang  word;
vaak in die laat n a m id d a g  
sluit ons v room  on.we// toe
Die vervanging:
sluit ons v room  nnsself toe 
in plaas van
vou ons vroom  ons woorde toe
koin d a a r o p  neer  da l  wooide en onsself, dit wil sê tlie sprckers van  d ie woorde, 
identies word. H i r rd ie  identifikasie van  d ie  on.t m et d ie taal  kom ook in 
14/15  voor:
netnoii  gaan  soek ons ons sin 
Qu [rases van  ’n bed
Sin  in 14 kan  betcken  d ie  sinlikc, o fd i t  wat jy b egeer  (jou sin kry), o fd i t  kan  
slaan  op  d ie ta a lk nn d ig e  verskynscl, naan il ik  sin. H ie rd ie  laaste betekenis
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van  sin ( 14) n iaak  d ie vcrvangiiig  van om wnort/e t icur otuself nioonllik.
In vers 6 s taan  d a t  die
mossics //«uVfr
op  d i r  d enn cb oo m  se long
7 ong kan  v c rvan g  w ord  d e u r  ie tsan de rs  w al  n o rn ia a lw e g d c u rd ie  lescr d a a r  
verw ag  sou word:
o p  die d e nn eb oo m  se lak
of
op  d ie dcnnel)oom  sc Inp 

•
D e u rd a t  d aa r ,  leen d ie v e rw ag ting  in m c ia k  oiloft s laan  nie, ma7\rlong, word  
d ie  ge lu ide  in d ie  ged ig  {klanke in d ie  titel, klankies in die slolvers, en d ie 
mossies se gejluisler) betrek  op  die taal  cn  die voo rlb r ing  van  taal.
In vers 7 en 8 staan:
’n beenmaan proe
reeds a a n  die eerste skywe duisUr

lieenmaan kan u itgebre i  w ord  lot heemvilmaan. N a /;roí in 7 kan ’n mens iets 
vei w ag  soos vrug in plaas van fillister:
’n heemvilmaan proe
reeds aa n  die eerste skywe (van ’n) urug
D e u rd a t  d ie du is te r  soos ’n v ru g  geeet kan  w ord , verloor  d it  sy bedreig ing.
W a a r  d ie  “ ons”  liuile w oorde  in vers 2 toegevou het,  is d a a r  teen d ie einde, 
m et s lapenstyd, ’n voo rn em e  om  weer w oorde  le prodtiscer;
ne tnou  g aan  soek ons ons sin
en Irases van  ’n bed
en lê daar wilier woorde in,
ol alleen laggende  klankies vir m ore
C loc te  wys o p  d ie  skynbare  v e rm in d e r in g  in d ie slot van  d ie gedig: in plaas 
van  d ie sin, o ifra se s  wat hulle soek, is d a a r  in d ie  slotvers slegs laggende 
klankies. D a a r  is e g te r  ’n duide like  v e rh o u d in g  tussen iWc laggende klankies cn

38



die taal gcskc().
In (lie tilel (klanke vir daeraad) kan klanke clf’u r  //t; vei-vang word: (lig vir 
daeraad ) .
D a a rd e u r  viiid ’ii iden t inkas ir  p laas van  taal, k lank cn lig, wat d a n  “ per  slot 
van  rckeiiing in liicrdie geinodiilpcrdc a lbe  (sc) d a t  die d ig terl ike  en erolicse 
en na lin ir l ike  o f  kosniiesc kreatiwite it  a a n  n iekaar  vcrw an t  is.”  (C^locle, 
1982; 43).
C loete bcsprcck h ie rdie  gcdig cn an d e re  uit iM us  veel i iitvocriger in sy 
opstel. D c u r  liicrdie uittrckscl licl ek p robccr  om  die tcgniek van vervanging  
w aa rvan  Breylcnbacli  gcbru ik  rnaak, le illustreer.
Lk ncem  in ie idend  ’n p a a r  dnide like  gcva lleo in  Ic d cm o n s l iec r  w aa ron i  dit 
gaan.
In 2.6 s taan  die vers;
OÍ ck  glirnlag urc  lank na  musiek o f  eel a a n  my pyp
w at volgens die laa lverw ag ting  nioes lees;
ol'ek luisler ure  lank n a  innsiek ol'.suig a an  m y pyp.
In 4.3  lees ons van
... voëls wat ywerig van vuut tot vuur skinder 
wat ons sou kon lees as:
... voëls wat ywerig v an  boom lot boom vlieg.

In 4.8 in Lntii.s is d a a r  verskillcnde gevalle w a a r  d ie n o rm a le  vcrw ag tin g  iets 
anders  moet lees as wat d a a r  staan; bv:

variasies op  dieseirde geklof) 
in plaas van
variasies op  diescllde lema 

of
En jy sien met Jon ore die sweet 
in p laas van
l£n jy sicn met jou oë d ie  sweet 
ol

stukkend  in d ie algrontl van  lifi stort
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in p laas van
stukkcnd  in d ie afgrond  van  duisUrnis stort

InL o tus  6 .4 le e so n  va n trilx it w at n a  vcrwagtingj/i/ ii7  nioeswecs. I n 6 .8 w o r d  
d a a r  v an  'n  pieksicail meeii g c p ra a t  w at diiidelik pikswarl impliseer. Die 
poësie w ord  in al h ie rdie  gevalle g edeoii lom alisecr  d c u rd a t  d ie onverw ag te  
die verw ag te  vervang.

D a a r  is gevalle  w a a r  Iiierdie vervangingsprins ipe  nie loegepas kan  w ord  nie 
o m d a t  sekere beelde l)y B rey tenbach  o n v e rv a n g b a a r  in hullesell geslote is, 
byvoorbceld: “ die pcrd  van  lug” en die “ seU'vervullende pêrc l” van  “ 1.1 
(lotus)” in  iM us. D ie in-sigselfgeslotenlieid van  beelde by B rey tenbach  is die 
p end an t  van  die n ie l-ander-w oord ig lic id  w at ons sodikwels by horn teëkom. 
Die v e rv a n g b a a rh e id  en  o n v e rv a n g b a a rh e id  vul m e k a a r  a a n  — die een 
releveer die ander.

T e n  slotte bespreek ek ’n ged ig  u it  Voelskrif o m  d ie  vcrvang ingsprocédé  by 
Brey tenbach  nog  n a d e r  te belig.

In  “ 26 (gedig op  to i le tp ap ie r )” g a a n  d it  spesifiek om  die gevangenis en 
gevangeneskap.
A (1) oornags is in d e rd a a d  alles rnoontlik:

(2) h ierdie  groot rooi gebou w at ek bewoon,
(3) sy sem en tgange  en sy staalversperrings,
(4) vervaag  — net v loedligte en eensam e wagte
(5) in hoe torings p robeer  die skyn behou;
(6) die tronk  w ord  ’n klooster

B (1) van  m y bed neem  ek d ie  kussing
(2) en  rol dit styf — dis m y  zafu,
(3) voor d ie  n iu u r  b inne  d ie  gehciligde ru im te  inaak  ek sampa'i

(C) (1) w an t  d iep  in m y  ore is die hoi geluid
(2) van  d ie  houtvis w at geghong  word
(3) en ek kruis m y bene en  m y asem haling
(4) d a a r  w a a r  ek niks kan sien nie,
(5) oni so weer in d ie w erklikheid  te kom (?)

(D) (1) o f  tog: d e u r  d ie w a n d e  breek al d ie  maja’s:
(2) d ie  sp u i tende  begeertes, d ie v la m m e
(3) in die kruis — die  beelde van  m y  wereld,
(4) hoe d iep  sal d ié  land  in m y  aan l iou  leel?
(5) d a t  die ha r t  nooit s to m p  m a g  w ord  nic!
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(6) h ierdie  groot lewe w at ek beween,
(7) to tda t  die lyk uitgegooi word op  die dorpsplein
(8) en die h onde  dit vreet
(9) en  net rnis nog op  die akkers lê —
10) maak dood dil wat nie geleef het nie!

E (1) m a a r  d it  ve rvaag  ook —
(2) die b inneplaas  w ord  ’n lushof v ir  nagvocis,
(3) d ie m a a n  het vere gekry!
(4) buite  s taan  ’n boom  op  die tone
(5) om  n a  b inne  te loer,
(6) alles spits toe:
(7) p robeer  d r in g  d e u r  en na
(8) d it  w a t  tydloos opgestapel word
(9) (opgestapelde tyd)

F  (1) m a a r  ook dit  v e rvaag  —
(2) die b reuke gaan  weer dig,
(3) in d ie oneind ige  ru im te  doen  ek kin hin
(4) en luister n a  d ie asem
(5) w at kom en  gaan
(6) to td a t  d it  ophou  gaan  kom
(7) en  sal gaan

G (1) w an ne e r  d it  lig word
(2) gasho ek v ir  die wit m uur ,
(3) sit ek in d ie sneeu van  die son
(4) en lê m y afgekapte a rm
(5) op  d ie skryflioek neer:
(6) ’n b lom  v ir  die stilte

H  (1) ron do m  is d ie gevangenis
(2) die weg het nie e inde  nie.
(3) m a a r  w at  m a a k  dit saak?

(Brey tenbach  kursiveer).

In  A(6) w ord  die tronk  eksplisiet m et ’n klooster geïdentiliseer: 
d ie tronk  w ord  ’n klooster

Sowel ’n tronk  as ’n klooster is plekke w at  d e u r  karigheid  gekenm erk  word. 
M a a r  w a a r  d ie tronk  die  fisiese v ryhe id  w egneem , bevorder  die klooster 
geestelike v ryheid . Dus v erp laas  hy hom self  “ o o rnags”  as “ alles m oon tl ik”
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C  (5) om  so weer in d ie  werklikiicid le kom (?).
D it is ironies, w a n t  d ie  “ v erp las ing”  n a  d ie  klooster is self iliusie, 
onw erk likheid . H y  gaan  dus d c u r  die onwerklikc d ie wcrklike soek. Die 
idenilikasie v a n  klooxier in A(6) cn d ie  werklikheid  in C(5), plus d ie  v raag teken  
a a n  d ie  e in de  van  C(5) m a a k  d ie grense tussen d ie  irreële en d ie  reële 
vioeibaar. lets d a a rv a n  het ons al gevind in gedig  12, strofe B(8):
... d ie  onwerklike — en tog so werklik ...

V a n d a a r  ook die  v orm  “ o o rna gs” in 26 strofe A( I), wat ’n vervang ing  is van  
“ b eda gs” cl ’n k on tam inas ie  is van  “ b edags”  en  “ o o rn a g ”  — ’n lunksionele 
vervan g in g  of  k on ta m ina s ie  w at  in d ie  teken s taa n  van  d ie ononderskei-  
b a a rhe id  van  d ie reële en irreële.*
In D(2) is

d ie  spu i tende  begccrtes ...
in p laas van
die spu i tende  waler(s) ...

wat im pliseer da t  hegeerle.s soos water is w at wegloop, wegsypci, nie tot 
vervu lling  kom nie.

Soos hegeertes in D(2) water w ord  en wegsypel, so w ord  d ie  leu>e en  d ie  dood 
identies en  verloop d ie lewe in d ie  dood  in D(6)-(I0):
D  (6) hiedie g root lewe wat ek beween,

(7) to tda t  die lyk uitgegooi w ord  op  d ie  dorpsplcin
(8) en die lionde dit vreet
(9) en  net mis nog  o p  flie akkers le —
(10) maak dood dit wat nie geleef het nie!

(K ursivering  van  B rey tenbach)
T o g o n ts t a a n  d a a r  allerlei (irreele) iilusies, .soos die m a a n  w at 'n  voel word in 
E(3), d ie  boom  w at verm enslik  w ord  in E(4). M a a r  d a n  kom d a a r  'n  
vervang ing  w at alles weer re ia t ivcer  en o n tn u g te rc n d  werk:

G(3) sit ek in d ie xneeu van  die son 
in p laas van
G(3) sit ek in d ie lig v an  d ie  son 
of
G(3) sit ek in d ie  sneeu van  d ie  winter

is, van die tronk na die “ klooster” , die klooster uervang die tronk.

42



H icrd ie  gedig is vol van  d ie  am bivalcnsies w at  ek reeds h ierbo  in 
Brey tenbach  se poësie u itgewys het, en  w al in sy taa lgebru ik  so ’n boeiende 
neerslag vind.

V erv an g in g  m e t  al sy a a n v e rw a n te  verskynsels, is dus ’n tegniek w a a rd e u r  
die gede-oulom atiscerde  laal  van  die gedig verk laa r  kan  word.
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